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H 34:1

i 34:1Yéhéhua fénfu Moxi shud, ni yao zasé chi liang kuai shi ban, hé xiangian nif
shuai sui de na banyiyang, qi shang de zi wo yao xie zai zheé ban shang.
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i 34:1TAnd the LORD said unto Moses, Hew thee two tables of stone like unto the
first: and | will write upon these tables the words that were in the first tables, which thou
brakest.

i 34:1The LORD said to Moses, "Chisel out two stone tablets like the first ones, and |
will write on them the words that were on the first tablets, which you broke.

H 34:2

i 34:2Mingri zaochen, ni yao yubei hao le, shang Xinai shan, zai shanding shang zhj
an zal wo miangian.
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tt 34:2And be ready in the morning, and come up in the morning unto mount Sinai,
and present thyself there to me in the top of the mount.

it 34:2Be ready in the morning, and then come up on Mount Sinai. Present yourself
to me there on top of the mountain.

H 34:3

it 34:3Shui ye buke hé niyitong shang qu, bian shan déu buke you rén, zai shan génj
ye buke jiao yang qun niu qun chi cao.

i 34:3 WA AT AGR—[F] Bk @A A N IAREA A FRAE R,

t 34:3 Wt AHEFIR—& Lok, BALFEHAMEE NHI, WAMREFFEEXLFZE. 7
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tti 34:3And no man shall come up with thee, neither let any man be seen throughout
all the mount; neither let the flocks nor herds feed before that mount.

tti 34:3No one is to come with you or be seen anywhere on the mountain; not even
the flocks and herds may graze in front of the mountain.”

H 34:4

i 34:4Moxi jiu za¢ cha liang kuai shi ban, hé xiangian de yiyang. gingchén qilai, zh
ao Yéhéhua suo fénfu de shang Xinai shan qu, shou Ii na zhe liang kuai shi ban.
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it 34:4And he hewed two tables of stone like unto the first; and Moses rose up early
in the morning, and went up unto mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took
in his hand the two tables of stone.

th 34:4So Moses chiseled out two stone tablets like the first ones and went up Mount
Sinai early in the morning, as the LORD had commanded him; and he carried the two stone
tablets in his hands.

H 34:5

th 34:5Yéhéhua zai yun zhong jianglin, hé Moxi yitong zhan zai nali, xuangao Yéhéhuf
a de ming.

t 34:5 FKIEEE = REIE, FIEEGSEAR R, KokIE T84 EE K.
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i 34:5And the LORD descended in the cloud, and stood with him there, and
proclaimed the name of the LORD.

ti 34:5Then the LORD came down in the cloud and stood there with him and
proclaimed his name, the LORD.

i 34:6

i 34:6Yéhéhua zai td miangian xuangao shud, Yehéhud, Yéhéhug, shi you Iidannl




you éndian de shén, bu gingyi fany, bing you féngsheng de ciai hé chéngshi.
th 34:6 jKfEFAEMM AT, EiU ¢ [AREFIRANE, GG RER B, ARG,
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i} 34:6And the LORD passed by before him, and proclaimed, The LORD, The LORD
God, merciful and gracious, longsuffering, and abundant in goodness and truth,

ity 34:6And he passed in front of Moses, proclaiming, "The LORD, the LORD, the
compassionate and gracious God, slow to anger, abounding in love and faithfulness,

H 34:7

t 34:7Wei giawan rén cun lia ciai, shemian zuinie, guo fan, hé zuie, wan bu yi you zu]
1 de weiwu zui, bi zhui tao tade zui, zi fuji zi, zhidao san, si dai.
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i1 34:7Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin, and

[upon the children's children, unto the third and to the fourth generation.
tH 34:7maintaining love to thousands, and forgiving wickedness, rebellion and sin. Yet
he does not leave the guilty unpunished; he punishes the children and their children for the
sin of the fathers to the third and fourth generation.”
H 34:8
i 34:8Moxi jimang fa di xia bai,
t 34:8 BEVE ST IRRFE M EARE,
ti 34:8 JBEVY SN B ARG,
ti 34:8 JBE VAT AR AL M BRI
i 34:8 FEVG ST ARAEM B TRFE,
t 34:8 & SUT IR AEHUEAFE,
t 34:8 FEVL 2N E S=FFE
i 34:8 BEPY SR E WA
i 34:8And Moses made haste, and bowed his head toward the earth, and
worshipped.
ifi 34:8Moses bowed to the ground at once and worshiped.
H 34:9

i 34:9Shud, Zhu a, wo rud zai ni yangian meng én, git ni zai women zhdngjian tg
ngxing, yinwei zhe¢ shi ying zhe jingxiang de baixing. you gii ni shemian women de zuinig
hé zuie, yi wOomen wéi nide chanye.
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that will by no means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers upon the children, and]
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i 34:9And he said, If now | have found grace in thy sight, O LORD, let my LORD, | pray
thee, go among us; for it is a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take|
[us for thine inheritance.

i 34:9"0 Lord, if | have found favor in your eyes," he said, "then let the Lord go with
[us. Although this is a stiff-necked people, forgive our wickedness and our sin, and take us as
your inheritance."

H 34:10

i 34:10Yéhéhua shud, wo yao Ii yué, yao zai baixing miangian xing gimiao de shi,
shi zail bian di wan gus zhdong sud weicéng xing de. zai ni siweéi de waibangren jiu yao kof
njian Yeéh¢hua de zuowei, yin wo xiang ni sud xing de shi ke weiju de shi.
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i 34:10And he said, Behold, | make a covenant: before all thy people | will dof
marvels, such as have not been done in all the earth, nor in any nation: and all the people
among which thou art shall see the work of the LORD: for it is a terrible thing that | will do
with thee.

tf 34:10Then the LORD said: "I am making a covenant with you. Before all your
people | will do wonders never before done in any nation in all the world. The people you live
among will see how awesome is the work that |, the LORD, will do for you.

H 34:11

i 34:1TWO jintian suo fénfu nide, ni yao jin shou. wo yao cong ni miangian nian cha Y]
amolirén, Jianan rén, Herén, Bilixiréen, Xiweirén, Yébusirén.
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i1 34:110bserve thou that which | command thee this day: behold, | drive out before
thee the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the

Jebusite.

i 34:110bey what | command you today. | will drive out before you the Amorites,




Canaanites, Hittites, Perizzites, Hivites and Jebusites.

H 34:12

i 34:12Ni yao jinshen, buke yu ni sud qu na di de jamin Ii yué, kdngpa chéngwei
nimen zhongjian de wanglug,

th 34:12 JRE/ N ARTHRET £ 2R JE BSLL), BB EHIBIRA THE .

th 34:12 ARENGy, AT SIRETE AR & ALY, B X S AR 8] B Fa B
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i 34:12Take heed to thyself, lest thou make a covenant with the inhabitants of the
land whither thou goest, lest it be for a snare in the midst of thee:

tH 34:12Be careful not to make a treaty with those who live in the land where you are
going, or they will be a snare among you.

H 34:13

i 34:13Que yao chaihui tamende jitan, da sui tamende zhu xiang, kan xia tamende

i 34:13 AR SR IRARA T EE SRS, AT S FRAE ORI BT R, AR LSRR ARITTEAR

t 34:13 AT B ERIRARA T AN B AR, AT RO AFARARA T T8, A AT ) S & R ARAT T AR T

3413 MR, REREERABATIISR S, TABIARATT AR A R 3 2

3413 AT EIRFAMATISRIZ . A, IR H R AR
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t 34:13 BERHIR BEHAAR . AT HARME.

3413 REFREBABATI SR, STRABATHOAEAR, BRI T I & 4

i 34:13But ye shall destroy their altars, break their images, and cut down their
groves:

i 34:13Break down their altars, smash their sacred stones and cut down their
Asherah poles.

H 34:14




i} 34:14Buke jingbai bié shén, yinwei Yeh¢hua shi ji xié de shén, ming wéi ji xié
she.

i 34:14 [ARTFE AR #, BB NS A E AE 22 Me B ],

i 34:14 FRANATHGERN B, BRI R SRE) w4, fhda s+ .

3414 TASATHOFAEAT ] AR, R FR— b E 48 A2 BRI S A B .

3414 ANATHGERIR R, R ATHOFERAAE, DA 2 AR Ay, BOR AR R EARE
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th 34:14 ) E A0, REBME TR Eag. 228,

t 3414 ARTHGERIA, EOYERAER B B, 4R B al# .

i 34:14For thou shalt worship no other god: for the LORD, whose name is Jealous, is
a jealous God:

ittt 34:14Do not worship any other god, for the LORD, whose name is Jealous, is af
jealous God.

H 34:15

it 34:15Zhi pa ni yd na di de jumin li yué, baixing suicong tamende shén, jiu xing]
Xié yin, jisi tamende shén, you rén jiao ni, ni bian chi tade jiwu,

t 34:15 BAB/RFIIBHL ) J& ISLL, ARRBUR T LIRFEMATHI, BRERGMATR R, &H AiE
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MR, R At 2340
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i 34:15 ARAT SR B RALLT, BEOUHATRE A B SRR BIAT I SR AT B I, A A
BAFIRSIN, IREL Sz IR

i 34:15Lest thou make a covenant with the inhabitants of the land, and they go a]




whoring after their gods, and do sacrifice unto their gods, and one call thee, and thou eat of|
his sacrifice;

i 34:15"Be careful not to make a treaty with those who live in the land; for when they
prostitute themselves to their gods and sacrifice to them, they will invite you and you will eat
their sacrifices.

i 34:16

i 34:16You wéi nide érzi qui tamende nlér wéi gi, tamende nlér suicsng tamende sh
én, jit xing xié yin, shi nide érzi ye suicong tamende shén xing xi¢ yin.

i 34:16 BAHURGIRE LT EAATH LN, LTI LT (5 D ATHE) LR
HATTH o o

i 34:16 XCRMAVRG IREY L TEARATHI L) LOAEE, AT 20 LB B C R AT FOEE R i, A
PRI )Lt EE AT AT S

t 34:16 REGJL T AT BEEBR R R e I8 AS, AT R AL, LFERBIIHE

i 34:16 ] AT LGS ARITIL T, AR B S i, ARATH )L 7 Rl BE A A 1 25 7%
(EELNE

i 34:16 X ARBIRATRE LT EAATH 2O LAEE: BT LS B CRIMAT RN R, HAd
PRI LT S AT B AR AT

i 34:16 M /RBE L /R 7 HAARERMEAR . fURT IR

t 34:16 ARONRIL T ZAMATH ) L9 ZE, MATHD 2 ) LRI BE A TR A AT, Sl IR e L
-t B AT ATT A AT

i 34:16And thou take of their daughters unto thy sons, and their daughters go a
whoring after their gods, and make thy sons go a whoring after their gods.

i 34:16And when you choose some of their daughters as wives for your sons and
those daughters prostitute themselves to their gods, they will lead your sons to do the same.

H 34:17

i 34:17Buke wei ziji zhuzao shénxiang.

th 34:17 [ANA Y H iR R

i 34:17 FRAT] Y H S EMHA .

th 34:17 [ASAT 35 18 B AP AR

t 3417 ARNTT A AT B IE 1R




th 3417 ARSI o

th 34:17 7% 1R

i 34:17"ANA N H BB EMHE .

i} 34:17Thou shalt make thee no molten gods.
it 34:17"Do not make cast idols.

i 34:18

th 34:18Ni yao shou Chujiaoji¢, zhao wo sud fénfu nide, zai yabi yue nei sud déng de
rigi chi wa jiao bing qgi tian, yinwei ni shi zhe yabi yue nei cha le Aiji.

th 34:18 [BRBEZ IR E ST, BMIPTW IR TCv-ER s SEAE T H W B E 1 #ing,
BAREAENEZE H N R K

Hi 34:18 "IRESFEREET, ZIERVIMRIRE, fIEH NAE R TR g-tR, BIiR

FEAENLEE H IR B SR 1 o

th 34:18 [EFLBET . IREBMIMIIN, £IVEHCLREY, —#E-tK, FARRETLE
HEIFR Ko

i 34:18 ARITRE 2~y BTy, RBEBPTWIot, EFENEA, BRRNIMNGTHIREBNA,
Nz TG DR o

i 34:18 FREFZ IR M, EREATH e HIIA, T8, BRZARTEY,
NAERT AT AR B T 3% K

i 34:18 B yRrlg T . WIprar. EWEH T LBU. ME-LH. /R T H Rk,

341 8" RESFRRIET, IR MR, FEE A N FTE B Bz EBE Bk, BRONIRELE
WEEH N TR

i 34:18The feast of unleavened bread shalt thou keep. Seven days thou shalt eat
l[unleavened bread, as | commanded thee, in the time of the month Abib: for in the month]
Abib thou camest out from Egypt.

it 34:18"Celebrate the Feast of Unleavened Bread. For seven days eat bread made
without yeast, as | commanded you. Do this at the appointed time in the month of Abib, for in}
that month you came out of Egypt.

H 34:19

i 34:19Fan téushéng de dou shi wodde, yigie shéngchu toushéng de, wilun shi ni

shi yang, gong de dou shi wode.




th 34:19 KRR I — VIS, B4 &F. AN #AZ KT,
t 34:19 NEKIGRIER R RIS S, TRRFETF, NLEARMKAER, #RZHLA.
i 34:19 T kI LT —VRAER AR, T4 rF, #ETH
H 3419 L2 — IR AER, TREAL. BAT, #HRHH:
3419 NPT EHIGRIE T T3 IR E S, NEENAFE, #HNAT .
3419 MRS 7. SE4HE. B4EEE. BT
H 34:19" KA R IR T4 RF, —VUSKERARHEE AR K.
i 34:19All that openeth the matrix is mine; and every firstling among thy cattle,
whether ox or sheep, that is male.
th 34:19"The first offspring of every womb belongs to me, including all the firstborn
males of your livestock, whether from herd or flock.
H 34:20

i 34:20Toushéng de li yao yong yanggao dai shy, ruo bu dai shu jiu yao da zhé taf
de jingxiang. fan téushéng de érzi dou yao shu chilai. shui ye buke kong shou chagjian wo.
t 34:20 LGRS IRER/NER BB, AR, METITENE T JURITA LMK LT
PRER LI R . W AN ] 2 1 L 3K
t 34:20 KRAKIY, ARER AL, anRANL, AEITWA RIS, FRITE SRIGRLT, IR
AR R A AT LA T K

t 34:20 (EARZE /N R | B A L ARG, AR, ST E T RTPPBra Sk n
ML FEPEEEml . [ AR TR
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L. SEFR, ARG K.
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t 34:20 AR A DU B FAL . 5 ABE, SUEITWr e S, FUSAE 1) LT3 EE R oK
B NAT A ok WK
i1 34:20But the firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb: and if thou redeem
him not, then shalt thou break his neck. All the firstborn of thy sons thou shalt redeem. And
none shall appear before me empty.




ity 34:20Redeem the firstborn donkey with a lamb, but if you do not redeem it, break
its neck. Redeem all your firstborn sons. "No one is to appear before me empty-handed.

H 34:21

t 34:2TNi liu ri yao zud gong, di qi ri yao anxi, sui zai géngzhong shougé de shi
hou ye yao anxi.

3421 [NHES7 g, (HEBE-CHRMERE: ERPMIEIR R, BERE.

i 34:271 “ARNHETTAE, (HEB-LRIRERE, EFBCEIR R, WERE.

3421 TURANRATLALAE, HEAES-LR, ROIRE, RIEAER A EIIN, BaKRE .

i 34:21 NRZARLLTAE, EE 7 EERMERE, FREH: HIRZBEMABCE I 5%,
WEXEE

3421 RN RIEL, EE-LRMZE, EAESMBGRIEEY, WE2E,

th 34:21 NHIE. B#E. 2EH. NZE. B, 7R4% 8,

th 34:21" N AREM T, F-HHE2E, RIEERH iR rnH et 22 5

i 34:21Six days thou shalt work, but on the seventh day thou shalt rest: in earing

time and in harvest thou shalt rest.

it 34:21"Six days you shall labor, but on the seventh day you shall rest; even during
the plowing season and harvest you must rest.

H 34:22

tt 34:22Za1 shougé chd shu maizi de shihou yao shou qi qi ji¢, you zai niandi yao]
shou shoucang jié.

i 34:22 fRERAT- BT, EIRFIRIAZE THIRHMERZEAT; WO JIEFR.

th 34:22 BRIV T I, IRESF-LBETT: AR, REUCEITT.

th 34:22 THETHIRRFIR] 2 22 1IN B 57 LB OGRTT . RKERUOBUR 7 MIs Z2 51 SO 15

t 34:22 FERFERE R, BB, eIy LA AR R BSOS I,

t 34:22 FEWGRYI#GE TI, Rid BB EFE RO

th 34:22 IRt BE-bET BEE S OR T

ti 34:22 FERFIWIAEE T IR B P BB, SCEAEF R ST BUE T .

i 34:22And thou shalt observe the feast of weeks, of the firstfruits of wheat harvest,
and the feast of ingathering at the year's end.

th 34:22"Celebrate the Feast of Weeks with the firstfruits of the wheat harvest, and
the Feast of Ingathering at the turn of the year.




H 34:23

i 34:23Nimen yigie nan ding yao yi nian san ¢i chagjian zht Yehe¢hua Yiselie de shén,

i 34:23 —F =k RITE RS T HE G WL FKEF A B,

t 3423 RITA IS T, #EFE=RE W LRGN .

th 34:23 [—F&K, A B THERPFER—250 L. DEsIK L.

ti 34:23 FraHY 5T ARE R W E LK) b

th 34:23 JMRIFAE ST, —F&2RMEHFEE, EF, DEIIRRE.

th 34:23 /R T 5. 85 =8H ML, Dadlz B,

t 34:23 ARFTE B 5 T B —4F = A WL HR A — DL ) B ay .

it 34:23Thrice in the year shall all your menchildren appear before the LORD God, the
God of Israel.

i 34:23Three times a year all your men are to appear before the Sovereign LORD, the
God of Israel.

H 34:24

it 34:24W0 yao cong ni miangian gan chd waibangrén, kuozhang nide jingjie. ni yi nif
an san ci shang qu chagjian Yehe¢hua ni shén de shihou, bi méiyou rén tan mu nide di tu.

th 34:24 FREEFNE N MR ATEE 25, $RRIEE R R —F = B2 WK E FAR B
IR, A N orae BIRE . |

i 34:24 JEACH E MR ATE 25, KRR R —F =R BT WERAIREIRE  #H Y
I fige, B NIRRT L

i 34:24 WERARMAIRIT AT Y & R, §RIRHISEEL, R —F 2R EEHFRNE, ~A2FH
N BRI AR E 1

t 34:24 FRATREAFE = Eag B9, AR RN T L3 g AR MR &, BRI IRESEREARAIT,
I IRARN T A

thi 34:24 JUR M IRIATALE R IS, R TRISEEZ )G, R —E2R ELHFF EERRER
i, A NEE R E .

i 34:24 JWRFFRF/RET KR /REE . B2 =AFBUR EawBRAIAENS . T NSl /R

i 34:24 WENIRIATEESE, K IRASE T /R — 5 =R L 5 5] WER AT — R _E 247 B ik
B N B AR 3

i 34:24For | will cast out the nations before thee, and enlarge thy borders: neither




shall any man desire thy land, when thou shalt go up to appear before the LORD thy God
thrice in the year.

it 34:241 will drive out nations before you and enlarge your territory, and no one will
covet your land when you go up three times each year to appear before the LORD your God.

H 34:25

i 34:25Ni buke jiang wo jiwu de xue hé you jiao de bing yiténg xianshang. Yuayugjié
de jiwu ye buke liu dao zaochen.

t 34:25 [RAN DA A 4 O ML PR B2 R B — [R5k, AN W] BBl 1 I XY d 3 R R

i 34:25 "fRANATE AR B MANE B OF — [k b, @B AR AT B B R

i 34:25 TORBRPESS 25 S i, ANAT RIS Bk I A DF o SE0RRYT SE R O & AN W] B B0 H 5L L

t 34:25 ARATAN FT A O ML A0 19 B0 DF— 2 A A E R M0 R 45 3 - 0BT AR A AT B B R R

t 34:25 ANA] R — AR 2n TR BRI A 1L, @R O, AR BIRR .

i 34:25 BRI 1. Z) 5 IEER . BT 2 SR 0B TR

i 34:25" ANFLR A AT A B2 ) — TRl R b o 8Bk S8t AN AT B B LR .

tti 34:25Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leaven; neither shall the
sacrifice of the feast of the passover be left unto the morning.

ity 34:25"Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything containing
yeast, and do not let any of the sacrifice from the Passover Feast remain until morning.

i 34:26

it 34:26D1 |i shouxian cha shu zhi wu yao song dao Yéhéhua ni shén de dian. buke yof
ng shanyanggao mu de nai zhu shanyanggao.

th 34:26 ZAEIRI B _FIF A AIE BKE EARE) BB T AT WLE BB Y2

ti 34:26 VREFTIRIE B A T A = KW A W0k B HRANAEARE #HEOBCR . ANAT FSE AR R 9525

th 34:26 [HFEETEHIEIRIF IR YH 2 E R . [TATTHEERTRE DN E.

t 34:26 ARATEAH RV ECARI B YIE BR Bt . A HERLE P E BRI

t 34:26 IRH Wi EEFERIIA R, BERE] EEIRER FHER . ATTEFERERET S,

th 34:26 /REFrhZ HISE. AT /R EmBRAE = FRIZHEEEZ .

th 34:26 -3 B E 4 AR M) E R BRI AR — IR B RO AN BRI SE R gk & e R/ L




i 34:26The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring unto the house of the
LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk.

i 34:26"Bring the best of the firstfruits of your soil to the house of the LORD your
God. "Do not cook a young goat in its mother's milk."

H 34:27

i 34:27Yéhéhua fénfu Moxi shud, ni yao jiang zheéxie hua xie shang, yinwei wo shi anf
zhe hua yu ni hé Yiselie rén i yué.

t 34:27 FKIEEXEEPR UG ¢ [IREDR XIS b, KOYIR 1% X Sl ) = L A /R A0 DL 51 57
211, |

t 34:27 BRANAEXS EEPY . “PREAEXETES b, RN 18 X L1l 5 R M LA B N SZAT K.

t 34:27 EEXEEVE Y [HERXEES TR, FOVIRE UKL A RYE , IRARM L FI NILZ), |

i 34:27 IO BEVE Y "PREFEIRNIA Frid MiEid s Tk, Bt 2 R ER LA B3 AL A1
NEE. 7

th 34:27 LUJE EE MR U [VREEDRIX LT, PR FARYE X L8135 [F /R A1 LAt 51 1 RAL 1 2. |

i 34:27 HEAREEEVE T . EoaR i S . B HE . HRKEUEINSLY) .

t 34:27 BRFIAEXT BEVE Ui PRI IR LIRS b, RO RIZIZE SR LGS NILL) . "

i 34:27And the LORD said unto Moses, Write thou these words: for after the tenor off
these words | have made a covenant with thee and with Israel.

it 34:27Then the LORD said to Moses, "Write down these words, for in accordance
with these words | have made a covenant with you and with Israel.”

Hi 34:28

i 34:28Moxi zai Yehéhua nali si shi zhouye, ye ba chi fan ye bu he shui. Yéhéhua jij
ang zhe yué de hug, jiu shi shi tiao jie, xie zai liang kuai ban shang.

ti 34:28 FEVLEMS B AR E EAE & BRI REA, KRG, MRiXL4H
T LR TBOE . BEMIR L.

thi 34:28 EEPUAENS L G HRAARAE — I +BR, AIZIR, BAEIK. XL RS e Y
b, X

t 34:28 FEVHAE b F IR AT R Y+ BB, g A . XA TE—t Sk A S AE PR R L

ti 34:28 FEVEE TR EIEH T W+HBER, HARMEKAEE, MAKBEEE. EIELLM




kAT BER A R E .

th 34:28 Mg B AE R E EF—&, £/ 7RI, WA, A MEK; EHEAME,
BI-+A)3%, SEERMR L.

th 34:28 EEPY SERAAERIZENY B . AMRAE BBMERLEZ . BT 2. o

tH 34:28 EEVEAEHRANAETS BB, ARZRAME K. MR LM, B+%ima, SEMR .

i1 34:28And he was there with the LORD forty days and forty nights; he did neither
leat bread, nor drink water. And he wrote upon the tables the words of the covenant, the ten

commandments.

it 34:28Moses was there with the LORD forty days and forty nights without eating
bread or drinking water. And he wrote on the tablets the words of the covenant--the Ten
Commandments.

H 34:29

th 34:29Moxi shou I na zhe liang kuai fa ban xia Xinai shan de shihou, bu zhidao zijif
de mian pi yin Yéhéhua hé ta shudhua jiu fa le guang.

ti 34:29 BEVGPE TSI TR BEVS L EEWYUERG AL BRI, AREE Sl LR
B PR Rt AT 7K 1E 35 7 35 1T 5 RO T

i 34:29 FEPEMPEZR L RORAUIS R, = BLE5E HGERR: BEPS Al BRI, AX1iEE 2
P 7 DR Ay 5 BB AN AR R a1 T R o

th 34:29 BEVOATAE T EERON T ZS 1L R, f BROG, BONMER B3 didil; (HihE

O FIE

th 34:29 JER, BEVEFHEEFWNRANBGE TR L T, nlRhiA%iE g Bl E E 3,
LA R otk .

t 34:29 M TGl ToREINHE, FrhEEWILAMG Al T L BRHE, KR E CERIRL,
AR b g, mik .

t 34:29 BEFEFHRE3ERR. NP, REEAEE . LB A E .

th 34:29 BEPE T PEZR L. BEPE AL ERoRIIR, FREEHUER. EEAMIEE Sl K

R JEK EAT HIS A0 HE R Atk 3 13 1T ' o
i 34:29And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai with the two

tables of testimony in Moses' hand, when he came down from the mount, that Moses wist not
that the skin of his face shone while he talked with him.
i 34:29When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the




Testimony in his hands, he was not aware that his face was radiant because he had spoken
with the LORD.

H 34:30

i 34:30Yalun hé Yiselie zhongren kanjian Moxi de mian pi faguang jiu pa aijin ta.

t 34:30 WARFILAEF A NF & BEVE, DAt b i B2 SRS R 0 miAn R A .

t 34:30 AR AR LLEFINFE W T EEPG, ALK EROG, miF R,

t 34:30 WARER LB N RE WEEVO IS RO, ABEETft.

t 34:30 AR LT IR AGE WEEPE R AL A, MUABUEIL .

ti 34:30 MERRAI 4 LLES 1 R —F WAL G B RO, #F TR Al .

th 34:30 WAR S LA AR WHAGIIME . ASEHT

i 34:30 WARFILAEFIAR NG WEETE, B, Ab B R RAOG, MATsinEEiTt.

1 34:30And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of|
his face shone; and they were afraid to come nigh him.

th 34:30When Aaron and all the Israelites saw Moses, his face was radiant, and they
were afraid to come near him.
H 34:31
i1 34:31Moxi jiao tamen ldi, yashi Yalun hé hui zhong de guan zhang dou dao Tanali of
1, Moxi jiu yu tamen shudhua.
ti 34:371 EEPGRYAATISR, T SEAG BR 4 A o B A B e KT 1] 21 R IR FR., JBE D i s AN At AT T 1 14
t 34:371 EEVHARATTE R, T, WARHI AR A BT B o A m] 2 BE RIS FL 2, BE VG S A AT
R
t 34:31 EEPGAUARA TSR WASAI Ak 2 AR B AT LT, BE DT R R ARA T 1
ti 34:371 EEPS R 7 A SR WA AN REAR O St R BIAR T AT, 554t 15135
i 34:371 MEE HARFARA TR, R4 2 A B 8 94 BRI S ER AT, MR RERMABATTIR 11
3431 B A, TeE5aKTER. BEES5ZE.
t 34:371 EEVGAUAdATIR, WASAI S ARH B AR B0 AR B, BE VG Rl ER AR ATT 35 135

i 34:31And Moses called unto them; and Aaron and all the rulers of the

congregation returned unto him: and Moses talked with them.
it 34:31But Moses called to them; so Aaron and all the leaders of the community
came back to him, and he spoke to them.
H 34:32




ta suo shuod de yigie hua dou fénfu tamen.

i1

(e

commandment all that the LORD had spoken with him in mount Sinai.

commands the LORD had given him on Mount Sinai.

i 34:32Suihou Yiselie zhongrén dou jin gidan ldi, ta jio ba Yehéhua zai Xindi shan yﬂl

i 34:32 fifiJa LS AR ANFHRIL AR, AT A 3248 78 75 1 [RIAR 3 A — D s iAo
i 34:32 LUm, R LEs NHGLATR, BEPE st A AL PO 2% (L b 5 At i 15 A — D) 35 5w A

th 34:32 Bt At A1) N ROAR R 21 B2 4 11 AT, B8 04 3l EAE PR SR LS A A VR AR S IR AR
i 34:32 Jask, FrAKILLE AT NFR BT, st E4E L s i mia = &,
t 34:32 LAa bl 7 IR B PR AT, it b FAE0E 5l ERABEr SR —1), #wr it 1

i 34:32 Ja LB ARIRAT S FE PG LLHRANSELE PG )G L Brign w22
i 34:32 fifiJa LB S AR NERT TR, ARt HR A AL P63 (L S AR Bl B 0 — D5 #8041 o

i 34:32And afterward all the children of Israel came nigh: and he gave them inj
i 34:32Afterward all the Israelites came near him, and he gave them all the

H 34:33

it 34:33Moxi yu tamen shud wan le hua jit yong pazi meng shang lian.

ti 34:33 EEPGAMIATI S 135, mAH A5 B

t 34:33 EEVEANMATI S 5E 1, M5 L E Rk

ti 34:33 EEVEERMATI SE 1, FHT5E SRR

i 34:33 BEVEE S5 1 MU, s ETIEE H Erk,

th 34:33 Mg mARA PR s, A EE L ORIk,

ti 34:33 EEVYF 55, HUIASET .

i 34:33 FEVEERMATW 5 13k, wHEZb S B

i1 34:33And till Moses had done speaking with them, he put a vail on his face.
it 34:33When Moses finished speaking to them, he put a veil over his face.
H 34:34

i 34:34Dan Moxt jin dao Yéhéhua miangian yu ta shudhua jiu jié qu pazi, jizhi chalai

de shihou bian jiang Yéhéhua sud fénfu de gaosu Yiselie rén.

t 34:34 438 BE Vh 3 Bk 1E 3 TR DS IR, e dtimFiE L, BRI NIE: Mk,




(LSRR R APTIYREN T YN

i 34:34 B EEV 3 R AT AT SR IE IR, sitieFiE s, ERMHR. hEkR T,
AL HS O Ay B A PR X L B3 13t

th 34:34 FRIREEVI NGRS B EUOE, FICMHTERT, HOREINRREE b 32 iy i3 U
DRV PN

th 34:34 (B2, A3 3 AT ERAR UIE IR, AR . RS, HORIEERTER S RAR.

th 34:34 JUN MRS B B G AT R FEMIRTE, PiHmEEN, B3 HRIEAR; ks, B
5 R w5,

t 34:34 A EEMET . WZRHm, LW, P& LESIA

t 34:34 (B EE P 1 B ERATAE T BT 5 A SiE e, pidlmebiE T, ERIHk. BEVRHIR, ¥
Wy IR A ) 37 5 3 BB BN

i 34:34But when Moses went in before the LORD to speak with him, he took the vail
off, until he came out. And he came out, and spake unto the children of Israel that which he
was commanded.

th 34:34But whenever he entered the LORD'S presence to speak with him, he
removed the veil until he came out. And when he came out and told the Israelites what he had]
been commanded,

H 34:35

t 34:35Yiselie ren kanjian Moxi de mian pi faguang. Moxi you yong pazi meng shang
lian, deng dao ta jin qu yu Yéhe¢hua shudhug, jiu jié qu pazi.

th 34:35 LA NE BEVU G T, WLBEVE G b B A SN O6EE . BEVE e 75 Bk, B3
itk 22 MKCIE EBEE AR T %

thi 34:35 Lt FI B W EEVE RO,  WAMR G B2 A0t BEEVE A 752 LB O, EFMbt %
FIER AR Bl A Ik

ti 34:35 AL E WA b0 i) BEVE R IA 15T, 55 38 F et B R b E U A4 BRI

ti 34:35 RAAHMU AR FL, BEVERMAEFIEER, B2 TXS ERIEHNE, 47T
H

thi 34:35 ULtadlr IRUBE RS, WHESHKRE AL DeEERHERZE LECHk, B
B FRF EF R,

ti 34:35 DLt N WL EE DY B0 . EEVE R LIRSS . B A SHMES . Wk,

i 34:35 LA NF WEEVU IR, Ml R R A O . BEVE L 2P 52 L, B 3Ifhit % S




AT A8 T

i 34:35And the children of Israel saw the face of Moses, that the skin of Moses' face
shone: and Moses put the vail upon his face again, until he went in to speak with him.

i 34:35they saw that his face was radiant. Then Moses would put the veil back over
his face until he went in to speak with the LORD.




